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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE RECOVERY AND RETURN OF
STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL
PROPERTIES

The United States of America and the Republic of Ecuador,

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the Americas,

Desiring to encourage the protection, study and exhibition of properties of archaeolog-
ical, aesthetic, historical, or cultural importance, and

Desiring to increase the cooperation between their respective law enforcement
authorities for the recovery and return of objects of outstanding artistic or historic merit
when stolen,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly (a) to facilitate the cir-
culation and exhibition in both countries of archaeological, historical and cultural proper-
ties in order to enhance the mutual understanding and appreciation of the artistic and
cultural heritage of the two countries; (b) to deter illicit excavations of archaeological sites
and the theft of archaeological, historical or cultural properties; and (c) to stimulate the dis-
covery, excavation, preservation and study of archaeological sites and materials by quali-
fied scientists and scholars.

2. As used in this Agreement, "archaeological, historical and cultural properties" are:

(a) Art objects and artifacts of the pre-Columbian culture of the two countries, includ-
ing architectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles and other vestiges
of human activity, or fragments thereof;

(b) Art objects and religious artifacts of the colonial periods of the two countries, or
fragments thereof; and

(c) Documents from official archives of federal, state or municipal governments or
their instrumentalities for the period prior to 1920;

that are, pursuant to the laws of the respective Parties, the property of federal, state, or mu-
nicipal governments or their instrumentalities.

Article II

1. Each Party shall inform the other of thefts of archaeological, historical, or cultural
properties of which it has knowledge when it has reason to believe that the objects stolen
are likely to be introduced into international trade. In doing so, it shall furnish sufficient
descriptive information to enable the other Party to identify the objects. Upon receipt of
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such information, the other Party, through its customs organization or otherwise as appro-
priate and with the assistance of the informing Party, shall take such actions as may be law-
ful and practicable to detect the entry of such objects into its territory and to locate such
objects within its territory. If the other Party locates objects which appear to meet the de-
scription of those reported stolen, it shall provide the informing Party with all available in-
formation concerning their location and the steps which would have to be taken to secure
their return, assuming that it can be demonstrated that they have been stolen.

2. At the request of the other Party, each Party shall employ the legal means at its dis-
posal to recover and return from its territory stolen archaeological, historical and cultural
properties that have been removed from the territory of the requesting Party.

3. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical and cul-
tural properties shall be made through diplomatic channels. The requesting Party shall fur-
nish, at its expense, documentation and other evidence necessary to establish its claim to
such properties.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization, it shall return the re-
quested archaeological, historical or cultural properties to the persons designated by the re-
questing Party. If, however, it fails to achieve such authorization, it shall do everything
possible to protect the legal rights of the requesting Party and facilitate its bringing a private
action for return of the property.

5. The Parties, through the posting of signs, distribution of pamphlets or such other
means an either may select, shall endeavor fully to inform persons entering or leaving their
territories of laws of each of the Parties with respect to archaeological, historical or cultural
properties and of any specific procedures or requirements established by the Parties in re-
lation thereto.

Article III

All expenses incident to the return and delivery of an archaeological, historical or cul-
tural property shall be borne by the requesting Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes indicating
that each Party has complied with the requirements of its domestic law may be terminated
by either thirty days after that Party has notified the other in writing of its intention to ter-
minate it.

Done at Washington, this 17th day of November, 1983, in the English and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LANGHORN A. MOTLEY

For the Government of the Republic of Ecuador:

RICARDO CRESPO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COUVmEIO ETRR
LOS ESTADOS USIDOS DR AMU~rCA T LA RZPURLICA DE. ICUADOR

PAM& LA RZCUPZ]U=XON Y DEVOLOCIOK DR
ST"ES AROUEOLOICOS , ErSTORICOS Y CULTUFALE

OCM ATAW SDO RBOSAOS

Los Estados tnidOe de Amirleca y La Repdblica del

Ecuador,

ConaLderando I Importancla d. proteger el patrimonio

cultural do lam Amricas,

Dessando promover La protaccif, el eatudio y 1&

exh.bicift do blone. do valor arqueol" ico, artlatico,

hst6rico y cultural, y

D.Nsando Incromentar La cooperacifn antre lam

reapectivas autoridades para La recuperaciLn y devoluci6n

de objatos robadox do recnocida lamportancla artlatica a

hIstdrica,

Ran acordado lo e1gulente,
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ARTICULO I

I. Lam Parts 8s comprcmterAn Individualmente y, do

considerarlo apropiado, conjuntamente, a (a) facilitar Is

circulacidan y exhlbicidn an amboa palses do blenes arqueo-

16gicos, hist6ricoo y culturala. a fin do aumentar la mutua

compresin y apreciaci6n do I& herencia artletica y cultural

de los mlomos, (b) provenir lan excaveciones illc tas on

lugares arqueol6gicoe y al robo do benes arqueoldklcoo,

histdricos y culturalem y, Cc) estimular el deacubriolento,

excavaci6n, preservacidn y estudloo do lugares y materiales

arqueoldgicom entre cientificos y especiallstas calfItcados.

2. Para lo efectos do oato Convenio, mbienes arqueo-

ldgicoo, hiut6ricoo y cultural**- son.

(a) Ion objeto o arts o artefactom do las

culturas precolombinas do asboo palsee, incluyondo elementos

arqultect6nicos, eaculturas, plae do cer mica, trobajos de

metal, textiles o atroa vestigion de I& actividad human&, o

fragmentos do asto1r

(b) Ion objetoo do arts y artefactoo reliqlosos

de i ipoca colonial do ashes passes, o fragmentoo do lo

mismoo: y

(c) documento. proveniente do Io. archivos

oficiales de goblernos federale. estatales o munlelpales o

de sus agencies correspondiente al perfodo do tiempo

anterior a 1920;

quo eon, do acuordo con las leyes de lao respectivaa Partes,

de propiedad do lo gObiernos federales, etatales 0 omunicl-

pales o do sue agencies.
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ARTICULO II

1. Cada Prate deberS informar a Is otra de los robos

de blenes arqueoldqicos, histdricos y culturales de qua

tenga conocimlento, cuando exista razdn pare creer qua

dicho. objetos serAn probableiante Introducidos en al

comerclo internacional. En cute caso, deber& presentarse

aufciente infonacidn descriptiva que permita a Ia otra

Parte Identificar Ion objetos. Al recibo de tal informa-

ci6n, is otra Parte, mediante su organizacidn aduanera u

otra apropiada, y con is asistencla de IS Parte Info ante,

deberS tonsr las medidas qua Sean legales y factibles para

detectar el ingreso do tales objetos en au territorio y

incalisar tales objetos dentro do su territorlo. 51 Is

otra Parte localiza los objetos qua presenten las caracte-

risticas do Ins qua fusron reportados, deber& proporcionar

a Is Parte informante toda Ia Informacl6n disponible sobro

su ubicacidn y los pasos qua deberln tomarse pars asequrar

su retorno, a condlci6n de qua pueda demostrarse quo fueron

sustraldos ilegalmento.

2. A pedido do una Parte, Is otra emplearl los medios

legales a su disposici6n pars recuperar y devoivor desde sou

territorio, Io blene. arqueoldgicos, hist6ricos y culturales

qua han sido sustraldos dei territorlo de Is Parte solicd-

tante.

3. Los pedidos para Ia recsperaci6n y devolucifn de

bienes arqueoldgicoo, hist6rlcos y culturales especflcos

daborln formlszarse por las viss dlplointicas. La Parts

solicitante deberS proporcionar, a so costo, Is documenta-

cldn y otras pruebas necesarias quo fundamenten sus derechos

sobre dichos bienes.
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4. Si i& Parts requorida obtione Is autorizaci6n

legal nosarla, debar& retornar loo bienen arqueol6gicos,

histdricos y culturalea solioltados a las personae desig-

nada pot Is Parts solioltante. Sin embargo, do no

obtener Ia autorizac6n Ooncionada. harg todo 10 posLble

a fin do protoger low derochom legale. do Is Parts solic-

tonte y facllitar *I acceso do fst& a uns accl6n privada

pars el rtorno do los blones.

S. Laos Parte. procurarin Informar acpllaowonte,

Wdlante 1s colocacidn do letreros, distrLbuclin do

folletos y otrom "odloS quo uno d Otro oelocclons, a las

personas qua ingresen or salon do aum torrltorlos, do las

leyes do cloda una do las Partes con respecto a an bienes

arqueoldgioos, h~itdrlcos o culturale. y do cualquier

procedlmiento o requsrlmlento aspectSfico establecido por

las Part.. on rolacift con los miasos.

ARTICUWO III

TodO Los gastos ocasionados pars Is devolucift

y otraga de Los biones arquecldgcos, hist6rlicoS y

culturale. deberSn ser ufragedom poe la Parte solicitante.

ARTICULO IV

El presente Convenlo entrarl on vigor una ve qua se

efactSe un canjo do not.s diplomltlcas qua Indlquen quo cada

Parts ha cumplildo con los requlsltoe do su derecho interno.

PodrS darse pot torminado poe cualquiera do lam Partes trointa

dims despu6s do qua una do Ia. Partes notifique por oscrito

a Is otra su Intancidn do darlo por terminado.
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HECIHO EN Washington, el 17 de noviembre de 1993, en

ingls y espanol, siendo ambos texf6s fiualenteyadnticos.

POR EL GOBIE NO DE LOS POR EL GOBIERNO DR Ln
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DEL ECUADOR:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
L']QUATEUR EN VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA RESTITUTION
DE BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES ET CULTURELS
VOLES

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de l'lquateur,

Reconnaissant qu'il est important d'assurer la protection de 1'h6ritage culturel des Am&
riques,

D6sireux de favoriser la protection, l'tude et l'exposition de biens rev~tant une valeur
arch~ologique, esth~tique, historique ou culturelle, et

D~sireux de renforcer la cooperation entre leurs autorit~s respectives charg~es de
veiller A lapplication de la loi en vue du recouvrement et de la restitution d'objets volks
d'une valeur artistique ou historique exceptionnelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

I. Tant individuellement que conjointement selon le cas, les Parties s'engagent A a) fa-
ciliter la circulation et rexposition dans les deux pays de biens arch~ologiques, historiques
et culturels afin de renforcer la comprehension et l'appr6ciation r~ciproque de l'hritage ar-
tistique et culturel des deux pays; b) pr~venir les fouilles clandestines de sites arch~ologi-
ques et le vol de biens arch~ologiques, historiques ou culturels; et c) encourager la
d~couverte, la fouille, la conservation et l'tude de sites et de documents arch~ologiques par
des scientifiques et des sp~cialistes qualifies.

2. Au sens employ6 dans le prdsent Accord, l'expression "biens archdologiques, histo-
riques et culturels" s'entend :

a) Des objets d'art et des produits des cultures pr~colombiennes des deux pays, y com-
pris les 6lments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, les textiles et
les autres vestiges et fragments de l'activit6 humaine;

b) Des objets d'art et des produits de culture religieux des priodes coloniales des deux
pays ou de leurs fragments; et

c) Des documents des archives officielles des autorit~s f~ddrales, 6tatiques ou munici-
pales ou de leurs interm~diaires pour la priode antrieure i 1920;

qui, conform6ment A la 16gislation des Parties respectives, sont la propri6t6 des autorit6s na-
tionales 6tatiques ou municipales ou de leurs interm6diaires.

Article II

1. Chacune des Parties informe l'autre Partie des vols de biens arch6ologiques, histori-
ques ou culturels dont elle a connaissance lorsqu'elle a de bonnes raisons de croire que les
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objets voks sont susceptibles d'8tre introduits dans le commerce international. Ce faisant,
elle fournit une description suffisamment dtaillke pour permettre A l'autre Partie d'identi-
fier les objets. Sur reception de ces renseignements l'autre Partie, par l'intermdiaire de ses
services douaniers ou de toute autre mani~re jug~e appropri~e et avec l'aide de la premiere
Partie, prend toutes mesures locales et praticables propres A d6tecter l'entr~e desdits objets
sur son territoire et de les localiser. Si ladite autre Partie parvient i d~celer des objets dont
la description semble r~pondre i celle des objets rapport~s comme ayant W voles, elle
transmet A la premiere Partie toutes les indications disponibles concemant le lieu o6 se trou-
vent lesdits objets et les mesures qui s'av~reront n~cessaires A leur restitution, 6tant entendu
qu'il soit possible de d~montrer qu'ils ont 6t6 voks.

2. Sur la demande de lautre Partie, chacune des Parties utilise les moyens juridiques
dont elle dispose pour recouvrer et restituer des biens arch~ologiques, historiques et cultu-
rels vol6s qui ont &6 retires du territoire de la Partie requ~rante.

3. Les requites en recouvrement et restitution de biens arch~ologiques, historiques et
culturels d~sign~s sont adress6es par la voie diplomatique. La Partie requ~rante fournit A
ses frais la documentation et toute autre preuve n~cessaire A I'tablissement de son droit sur
les biens arch~ologiques, historiques ou culturels en question.

4. Si la Partie requise obtient 'autorisation lgale n6cessaire, elle restitue les biens ar-
ch~ologiques, historiques ou culturels r~clam~s aux personnes d~sign~es par l'Itat requ6-
rant. Toutefois, A d6faut de pouvoir obtenir l'autorisation l6gale n~cessaire, la Partie requise
prend toutes les mesures A sa disposition afin de prot6ger les droits de la Partie requ~rante
et de faciliter 'exercice d'une action en justice en vue de la restitution des biens.

5. Au moyen d'affichages, de distribution de brochures ou par toute autre m6thode
qu'elles pourraient choisir, les Parties s'efforcent de renseigner les personnes entrant dans
leurs territoires ou le quittent de leurs legislations respectives concernant les biens arch~o-
logiques, historiques ou culturels et des proc6dures et obligations sp~cifiques adopt~es par
les Parties A cet &gard.

Article III

Toutes les d6penses inh~rentes A la restitution et A la remise d'un bien arch6ologique,
historique ou culturel sont A la charge de la Partie requ~rante.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur apr~s 6change de notes diplomatiques indiquant
que les Parties ont suivi les procedures exig~es par leur 1gislation nationale. Il pourra y ftre
mis fin par l'une ou l'autre des Parties 30 jours suivant la communication A lautre Partie
d'une notification 6crite de d~nonciation.
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Fait A Washington le 17 novembre 1983 en langues anglaise et espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique:

LANGHORN A. MOTLEY

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Equateur:

RICARDO CRESPO




